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MELLÉKLET 

a következőhöz: 

Javaslat 

 

A TANÁCS HATÁROZATA 

az Európai Unió általános tarifális preferenciarendszerének keretében az Európai Unió, 

Svájc, a Norvég Királyság és Törökország között alkalmazandó származási 

kumulációról szóló, az Európai Unió és a Norvég Királyság között levélváltás 

formájában létrejött megállapodás megkötéséről 
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Levélváltás formájában létrejött megállapodás az Európai Unió és a Norvég Királyság 

között az Európai Unió általános tarifális preferenciarendszerének keretében az 

Európai Unió, Svájc, a Norvég Királyság és Törökország között alkalmazandó 

származási kumulációról 

A. Az Unió levele      …, … 

         [hely és dátum] 

Tisztelt Uram! 

1. Az Európai Unió („az Unió”) és a Norvég Királyság („Norvégia”) mint e megállapodás 

Részes Felei elismerik, hogy az általános tarifális preferenciák rendszere („GSP”) 

vonatkozásában mindkét Fél hasonló származási szabályokat alkalmaz – a következő 

általános elvekkel: 

(a) a származó termék fogalmának azonos kritériumokon alapuló meghatározása; 

(b) a regionális származási kumulációra vonatkozó rendelkezések; 

(c) rendelkezések a kumulációnak a GSP származási szabályok értelmében az Unióból, 

Svájcból, Norvégiából vagy Törökországból származó anyagokra való alkalmazására 

vonatkozóan; 

(d) rendelkezések a nem származó anyagok általános tűréshatárára vonatkozóan; 

(e) rendelkezések a kedvezményezett országból származó termékek változtatásának 

tilalmáról;  

(f) rendelkezések a helyettesítő származási igazolások kiadásáról vagy kiállításáról; 

(g) a származási igazolások kérdésében az illetékes hatóságokkal való adminisztratív 

együttműködés követelménye a kedvezményezett országokban. 

2. Az Unió és Norvégia elismeri, hogy a GSP származási szabályok értelmében az Unióból, 

Svájcból, Norvégiából vagy Törökországból származó anyagok bármelyik Fél GSP-rendszere 

kedvezményezett országának származását megszerzik, ha a szóban forgó kedvezményezett 

országban olyan megmunkáláson vagy feldolgozáson esnek át, amelynek mértéke túlmegy 

azokon a műveleteken, amelyek a termék származó státusának megalapozása szempontjából 

nem kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak tekintendők. Ez az albekezdés a 

Svájcból és Törökországból származó anyagokra alkalmazandó, a 15., illetve 16. bekezdésben 

meghatározott feltételek teljesülésére is figyelemmel. 

Az uniós tagállamok és Norvégia vámhatóságai megfelelő adminisztratív együttműködést 

folytatnak egymással, különösen az előző albekezdésben említett anyagokra vonatkozó 

származási igazolások utólagos ellenőrzése céljából. Az Európai Gazdasági Közösség és a 

Norvég Királyság közötti, 1973. május 14-i megállapodáshoz kapcsolódó 3. jegyzőkönyvben 

szereplő, az adminisztratív együttműködésre vonatkozó rendelkezések alkalmazandók.  

E bekezdés rendelkezései nem alkalmazandók a Vámegyüttműködési Tanácsot létrehozó, 

1950. december 15-én Brüsszelben elfogadott egyezmény által létrehozott szervezet által 

elfogadott Harmonizált Áruleíró és Kódrendszer („harmonizált rendszer”) 1–24. fejezetében 

szereplő termékekre. 

3. Az Unió és Norvégia vállalják, hogy helyettesítő FORM A származási bizonyítványok 

(„helyettesítő bizonyítványok”) formájában elfogadnak a másik Fél vámhatóságai által 

kibocsátott helyettesítő származási igazolást, valamint a másik Fél – e célból regisztrált – 

továbbküldői által kiállított helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot. 
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Mindegyik Fél a saját jogszabályai szerint vizsgálhatja a helyettesítő származási igazolással 

érintett termékek preferenciális elbánásra való jogosultságát. 

4. Mindegyik fél úgy rendelkezik, hogy a helyettesítő származási igazolás kiadása vagy 

kiállítása előtt be kell tartani az alábbi feltételeket: 

(a) helyettesítő származási igazolás csak akkor adható vagy állítható ki, ha a 

kezdeti származási igazolást az Unióban vagy Norvégiában alkalmazandó 

jogszabályokkal összhangban adták vagy állították ki; 

(b) kizárólag akkor, ha valamelyik Fél területén a termékeket még nem bocsátották 

szabad forgalomba, a származási igazolás vagy helyettesítő származási igazolás 

helyettesíthető egy vagy több helyettesítő származási igazolással abból a célból, hogy 

a kezdeti származási igazolásban szereplő termékek összességét vagy egy részét a 

szóban forgó Féltől a másik Félhez szállítsák; 

(c) a termékek vámfelügyelet alatt maradtak a továbbküldő Félnél, és az 

állagmegőrzést biztosító műveleteket nem számítva semminemű módosításon vagy 

más átalakításon nem eshettek át (a „változtatás tilalmának elve”); 

(h) ha a termékek a származási szabályok alóli, az egyik Fél által engedélyezett eltérés 

alapján szereztek származó státust, helyettesítő származási igazolás nem adható vagy 

állítható ki, ha a termékeket továbbküldik a másik Félhez; 

(i) a vámhatóságok kiadhatnak, illetve a továbbküldők kiállíthatnak helyettesítő 

származási igazolást, ha a másik Fél területére továbbküldendő termékek regionális 

kumuláció alkalmazása következtében szereztek származó státust; 

(j) a vámhatóságok kiadhatnak, illetve a továbbküldők kiállíthatnak helyettesítő 

származási igazolást, ha a másik Fél területére továbbküldendő termékeket a 

továbbküldő Fél nem részesíti preferenciális elbánásban. 

5. A (4) bekezdés c) pontja esetében az alábbiak alkalmazandók: 

Ha a változtatás tilalma elvének való megfeleléssel kapcsolatban kétség merül fel, a végső 

rendeltetési hely szerinti Fél vámhatóságai kérhetik a nyilatkozattevőt, hogy – bármilyen 

módon – bizonyítsa az említett elvnek való megfelelést.  

A továbbküldő kérésére a továbbküldő Fél vámhatóságai igazolják, hogy a termékek a szóban 

forgó Fél területén való tartózkodásuk alatt vámfelügyelet alatt maradtak, és a Fél területén 

történt tárolásuk alatt a vámhatóságok semminemű módosításukra vagy más átalakításukra 

nem adtak engedélyt, illetve az állagmegőrzést biztosító műveleteket nem számítva semmiféle 

műveletet nem engedélyeztek a termékek vonatkozásában. 

Ha a helyettesítő igazolás helyettesítő bizonyítvány, a végső rendeltetési hely szerinti Fél 

vámhatóságai arra az időre nem kérhetnek igazolást arról, hogy nem történt manipulálás a 

termékekkel, ameddig a termékek a másik Félnél voltak. 

6. Az egyes Felek biztosítják, hogy: 

a) ha a helyettesítő származási igazolások megegyeznek az Unió és Norvégia GSP-

rendszerének egy kedvezményezett országában kiadott vagy kiállított kezdeti 

származási igazolásokkal, az uniós tagállamok és Norvégia vámhatóságai megfelelően 

együttműködnek egymással a szóban forgó helyettesítő származási igazolások 

utólagos ellenőrzése céljából. A végső rendeltetési hely szerinti Fél kérésére a 

továbbküldő Fél vámhatóságai elindítják és nyomon követik a megfelelő kezdeti 

származási igazolások utólagos ellenőrzésére irányuló eljárást; 
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b) ha a helyettesítő származási igazolás megegyezik egy olyan országban kiadott vagy 

kiállított kezdeti származási igazolással, amely a végső rendeltetési hely szerinti Fél 

GSP-rendszerének kizárólagos kedvezményezettje, a szóban forgó Fél a kezdeti 

származási igazolás utólagos ellenőrzésére irányuló eljárást a kedvezményezett 

országgal együttműködve folytatja le. Az ellenőrzés alatt álló helyettesítő származási 

igazolással megegyező kezdeti származási igazolást, vagy az ellenőrzés alatt álló 

helyettesítő származási igazolással megegyező kezdeti származási igazolás másolatát a 

továbbküldő Fél vámhatóságai bocsátják a végső rendeltetési hely szerinti Fél 

vámhatóságai részére, hogy az utóbbiak lefolytathassák az utólagos ellenőrzési 

eljárást. 

7. Az egyes Felek biztosítják, hogy: 

(a) a helyettesítő bizonyítvány jobb felső rovatában minden esetben legyen feltüntetve 

annak a továbbküldési közbülső országnak a neve, ahol a bizonyítványt kiadták; 

(b) a 4. rovatba legyen beírva a „Replacement certificate” vagy a „Certificat de 

remplacement” („Helyettesítő bizonyítvány”) szöveg, valamint a kezdeti FORM A 

származási bizonyítvány kiadásának dátuma és sorszáma; 

(c) az 1. rovatban legyen feltüntve a továbbküldő neve; 

(d) a 2. rovatban feltüntethető a végső címzett neve; 

(e) a továbbküldött termékeknek a kezdeti igazoláson található összes adatát át kell 

vezetni a 3–9. rovatba; 

(f) a 10. rovatban feltüntethetők a továbbküldő által kiállított számla adatai; 

(g) a helyettesítő bizonyítványt kiadó vámhivatal záradékát a 11. rovatban kell 

szerepeltetni. A hatóság felelőssége a helyettesítő bizonyítvány kiadására 

korlátozódik. A 12. rovatban szereplő, a származási országra és a végső rendeltetési 

országra vonatkozó adatokat a kezdeti FORM A származási bizonyítványból kell 

átvenni. A továbbküldő köteles a származási bizonyítványt a 12. rovatban aláírni. A 

12. rovatot jóhiszeműen aláíró továbbküldő nem felelős a kezdeti FORM A 

származási bizonyítványon szereplő adatok pontosságáért; 

(h) a helyettesítő bizonyítvány kiadására felkért vámhatóság a kezdeti FORM A 

származási bizonyítványra feljegyzi a továbbított termékek tömegét, darabszámát és 

jellegét, és feltünteti rajta a megfelelő helyettesítő bizonyítvány, illetve 

bizonyítványok sorszámát. A helyettesítő bizonyítvány iránti kérést, valamint a 

kezdeti FORM A származási bizonyítványt legalább három évig köteles megőrizni; 

(i) a helyettesítő származási bizonyítványt minden esetben angol vagy francia nyelven 

kell elkészíteni. 

8. Az egyes Felek rendelkeznek arról, hogy: 

(a) a továbbküldő a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozaton minden esetben 

megadja az alábbiakat: 

(1) a továbbküldött terméknek a kezdeti származási igazoláson található összes 

adata; 

(2) a kezdeti származási igazolás kiállításának dátuma; 

(3) a kezdeti származási igazolás adatai, adott esetben ideértve a 

származásmegjelölő nyilatkozatban szereplő árukra alkalmazott kumulációra 

vonatkozó információkat is; 
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(4) a regisztrált exportőr neve, címe és regisztrált exportőri azonosító száma; 

(5) az Unión vagy Norvégián belüli címzett neve és címe; 

(6) a származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának vagy a származási bizonyítvány 

kiadásának helye és ideje; 

(b) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozaton fel kell tüntetni a „Replacement 

statement” vagy „Attestation de remplacement” jelölést; 

(c) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot az exportőrök elektronikus 

öntanúsítási rendszerében, az ún. regisztrált exportőri (REX) rendszerben regisztrált 

továbbküldők állítják ki, a kezdeti szállítmányban található származó termékek 

értékétől függetlenül; 

(d) amennyiben egy származási igazolás helyettesítésére kerül sor, a továbbküldőnek a 

következőket kell megadnia a kezdeti származási igazoláson: 

(1) a helyettesítő származási nyilatkozat(ok) kiállításának napja és a helyettesítő 

származási nyilatkozatok(on) szereplő árumennyiségek; 

(2) a továbbküldő neve és címe; 

(3) az Unión vagy Norvégián belüli címzett vagy címzettek nevét és címét; 

(e) a kezdeti származásmegjelölő nyilatkozaton fel kell tüntetni a „Replaced” vagy 

„Remplacé” jelölést; 

(f) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozat a kiállításának dátumát követően 

tizenkét hónapig érvényes; 

(g) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot minden esetben angol vagy francia 

nyelven kell elkészíteni. 

9. A kezdeti származási igazolásokat és a helyettesítő származási igazolásokat a továbbküldő 

azon naptári év végétől számítva legalább három évig köteles megőrizni, amelyben a 

helyettesítő származási igazolásokat kiadták vagy kiállították. 

10. A Felek megállapodnak abban, hogy az együttműködés módjára vonatkozó, 

meghatározandó szabályok szerint megosztják a REX rendszer költségeit a Felek illetékes 

hatóságai között.  

11. A Felek az e megállapodás értelmezéséből vagy alkalmazásából eredő, közöttük felmerülő 

nézeteltéréseket kizárólag egymással folytatott kétoldalú tárgyalások útján rendezik. Ha a 

nézeteltérések érinthetik Svájc és/vagy Törökország érdekeit, konzultálni kell velük. 

12. A Felek kölcsönös megállapodással írásban bármikor módosíthatják ezt a megállapodást. 

Az egyik Fél kérésére mindkét Fél konzultál egymással a megállapodás lehetséges 

módosításairól. Ha a módosítások Svájc és/vagy Törökország érdekeit, konzultálni kell velük. 

A módosítások a kölcsönösen elfogadott napon lépnek hatályba, amikor mindkét Fél 

értesítette a másikat a hatálybalépéshez szükséges belső követelményeinek teljesüléséről. 

13. Bármelyik fél felfüggesztheti e megállapodás alkalmazását, ha annak megfelelő 

működésével kapcsolatban komoly kétségei merülnek fel – feltéve, hogy három hónappal 

előre írásban értesítette erről a másik Felet. 

14. Bármelyik fél felmondhatja ezt a megállapodást, feltéve, hogy három hónappal előre 

írásban értesítette erről a másik Felet. 
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15. A 2. bekezdés első albekezdése csak akkor alkalmazandó a Svájcból származó anyagokra, 

ha a Felek hasonló megállapodást kötöttek Svájccal, és tájékoztatták egymást e feltétel 

teljesítéséről. 

16. A 2. bekezdés első albekezdése csak akkor alkalmazandó a Törökországból származó 

anyagokra
1
, ha a Felek hasonló megállapodást kötöttek Törökországgal, és e feltétel 

teljesítéséről tájékoztatták egymást. 

17. A Norvégia és Törökország közötti megállapodás e megállapodás 2. bekezdése első 

albekezdése szerinti hatálybalépésétől kezdődően – továbbá a Törökország által tanúsított 

viszonosság függvényében – mindegyik fél rendelkezhet úgy, hogy a Törökországból 

származó anyagot tartalmazó, GSP-kedvezményezett országban kétoldalú kumuláció 

keretében feldolgozott termékek helyettesítő származási igazolása a Felek országában 

kiadható vagy kiállítható. 

18. Ez a megállapodás egy kölcsönösen elfogadott napon lép hatályba, miután az Unió és 

Norvégia értesítette egymást az elfogadáshoz szükséges belső eljárásaik befejezéséről. A 

szóban forgó naptól kezdődően a megállapodás a levélváltás formájában kötött, 

2000. december 14-én aláírt megállapodás
2
 helyébe lép. 

 

Lekötelezne, ha megerősítené, hogy Kormánya egyetért a fentiekkel. 

Megtiszteltetés számomra azt javasolni, hogy amennyiben a fentiek elfogadhatók az Ön 

Kormánya számára, úgy ez a levél és a megerősítés együtt megállapodást hozzon létre az 

Európai Unió és a Norvég Királyság között. 

Kérem, Uram, fogadja megkülönböztetett nagyrabecsülésem kifejezését. 

Az Európai Unió részéről, 

                                                 
1 Az Unió ezt a feltételt a Bizottságtól származó értesítésnek a 2454/93/EGK rendelet 85. cikke szerinti 

közzétételével teljesítette, végrehajtva a Közösségi Vámkódex azon rendelkezéseit, amelyek az említett cikkel 

létrehozott kétoldalú kumulációs rendszert Törökországra is kiterjesztik; HL C 134., 2016.4.15., 1. o. 
2 HL L 38., 2001.2.8., 24. o. 
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B. Norvégia levele 

Tisztelt Uram! 

Megtiszteltetés számomra, hogy igazolhatom levelének kézhezvételét, amely a 

következőképpen szól: 

 

1. Az Unió és Norvégia mint e megállapodás Részes Felei elismerik, hogy az általános 

tarifális preferenciák rendszere („GSP”) vonatkozásában mindkét Fél hasonló származási 

szabályokat alkalmaz – a következő általános elvekkel: 

(a) a származó termék fogalmának azonos kritériumokon alapuló meghatározása; 

(b) a regionális származási kumulációra vonatkozó rendelkezések; 

(c) rendelkezések a kumulációnak a GSP származási szabályok értelmében az Unióból, 

Svájcból, Norvégiából vagy Törökországból származó anyagokra való alkalmazására 

vonatkozóan; 

(d) rendelkezések a nem származó anyagok általános tűréshatárára vonatkozóan; 

(e) rendelkezések a kedvezményezett országból származó termékek változtatásának 

tilalmáról;  

(f) rendelkezések a helyettesítő származási igazolások kiadásáról vagy kiállításáról; 

(g) a származási igazolások kérdésében az illetékes hatóságokkal való adminisztratív 

együttműködés követelménye a kedvezményezett országokban. 

2. Az Unió és Norvégia elismeri, hogy a GSP származási szabályok értelmében az Unióból, 

Svájcból, Norvégiából vagy Törökországból származó anyagok bármelyik Fél GSP-rendszere 

kedvezményezett országának származását megszerzik, ha a szóban forgó kedvezményezett 

országban olyan megmunkáláson vagy feldolgozáson esnek át, amelynek mértéke túlmegy 

azokon a műveleteken, amelyek a termék származó státusának megalapozása szempontjából 

nem kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak tekintendők. Ez az albekezdés a 

Svájcból és Törökországból származó anyagokra alkalmazandó, a 15., illetve 16. bekezdésben 

meghatározott feltételek teljesülésére is figyelemmel. 

Az uniós tagállamok és Norvégia vámhatóságai megfelelő adminisztratív együttműködést 

folytatnak egymással, különösen az előző albekezdésben említett anyagokra vonatkozó 

származási igazolások utólagos ellenőrzése céljából. Az Európai Gazdasági Közösség és a 

Norvég Királyság közötti, 1973. május 14-i megállapodáshoz kapcsolódó 3. jegyzőkönyvben 

szereplő, az adminisztratív együttműködésre vonatkozó rendelkezések alkalmazandók.  

E bekezdés rendelkezései nem alkalmazandók a Vámegyüttműködési Tanácsot létrehozó, 

1950. december 15-én Brüsszelben elfogadott egyezmény által létrehozott szervezet által 

elfogadott Harmonizált Áruleíró és Kódrendszer („harmonizált rendszer”) 1–24. fejezetében 

szereplő termékekre. 

3. Az Unió és Norvégia vállalják, hogy helyettesítő FORM A származási bizonyítványok 

(„helyettesítő bizonyítványok”) formájában elfogadnak a másik Fél vámhatóságai által 

kibocsátott helyettesítő származási igazolást, valamint a másik Fél – e célból regisztrált – 

továbbküldői által kiállított helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot. 

Mindegyik Fél a saját jogszabályai szerint vizsgálhatja a helyettesítő származási igazolással 

érintett termékek preferenciális elbánásra való jogosultságát. 
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4. Mindegyik fél úgy rendelkezik, hogy a helyettesítő származási igazolás kiadása vagy 

kiállítása előtt be kell tartani az alábbi feltételeket: 

(a) helyettesítő származási igazolás csak akkor adható vagy állítható ki, ha a 

kezdeti származási igazolást az Unióban vagy Norvégiában alkalmazandó 

jogszabályokkal összhangban adták vagy állították ki; 

(b) kizárólag akkor, ha valamelyik Fél területén a termékeket még nem bocsátották 

szabad forgalomba, a származási igazolás vagy helyettesítő származási igazolás 

helyettesíthető egy vagy több helyettesítő származási igazolással abból a célból, hogy 

a kezdeti származási igazolásban szereplő termékek összességét vagy egy részét a 

szóban forgó Féltől a másik Félhez szállítsák; 

(c) a termékek vámfelügyelet alatt maradtak a továbbküldő Félnél, és az 

állagmegőrzést biztosító műveleteket nem számítva semminemű módosításon vagy 

más átalakításon nem eshettek át (a „változtatás tilalmának elve”); 

(h) ha a termékek a származási szabályok alóli, az egyik Fél által engedélyezett eltérés 

alapján szereztek származó státust, helyettesítő származási igazolás nem adható vagy 

állítható ki, ha a termékeket továbbküldik a másik Félhez; 

(i) a vámhatóságok kiadhatnak, illetve a továbbküldők kiállíthatnak helyettesítő 

származási igazolást, ha a másik Fél területére továbbküldendő termékek regionális 

kumuláció alkalmazása következtében szereztek származó státust; 

(j) a vámhatóságok kiadhatnak, illetve a továbbküldők kiállíthatnak helyettesítő 

származási igazolást, ha a másik Fél területére továbbküldendő termékeket a 

továbbküldő Fél nem részesíti preferenciális elbánásban. 

5. A (4) bekezdés c) pontja esetében az alábbiak alkalmazandók: 

Ha a változtatás tilalma elvének való megfeleléssel kapcsolatban kétség merül fel, a végső 

rendeltetési hely szerinti Fél vámhatóságai kérhetik a nyilatkozattevőt, hogy – bármilyen 

módon – bizonyítsa az említett elvnek való megfelelést.  

A továbbküldő kérésére a továbbküldő Fél vámhatóságai igazolják, hogy a termékek a szóban 

forgó Fél területén való tartózkodásuk alatt vámfelügyelet alatt maradtak, és a Fél területén 

történt tárolásuk alatt a vámhatóságok semminemű módosításukra vagy más átalakításukra 

nem adtak engedélyt, illetve az állagmegőrzést biztosító műveleteket nem számítva semmiféle 

műveletet nem engedélyeztek a termékek vonatkozásában. 

Ha a helyettesítő igazolás helyettesítő bizonyítvány, a végső rendeltetési hely szerinti Fél 

vámhatóságai arra az időre nem kérhetnek igazolást arról, hogy nem történt manipulálás a 

termékekkel, ameddig a termékek a másik Félnél voltak. 

6. Az egyes Felek biztosítják, hogy: 

(a) ha a helyettesítő származási igazolások megegyeznek az Unió és Norvégia GSP-

rendszerének egy kedvezményezett országában kiadott vagy kiállított kezdeti származási 

igazolásokkal, az uniós tagállamok és Norvégia vámhatóságai megfelelően 

együttműködnek egymással a szóban forgó helyettesítő származási igazolások utólagos 

ellenőrzése céljából. A végső rendeltetési hely szerinti Fél kérésére a továbbküldő Fél 

vámhatóságai elindítják és nyomon követik a megfelelő kezdeti származási igazolások 

utólagos ellenőrzésére irányuló eljárást; 

(b) ha a helyettesítő származási igazolás megegyezik egy olyan országban kiadott vagy 

kiállított kezdeti származási igazolással, amely a végső rendeltetési hely szerinti Fél GSP-

rendszerének kizárólagos kedvezményezettje, a szóban forgó Fél a kezdeti származási 



 

HU 9   HU 

igazolás utólagos ellenőrzésére irányuló eljárást a kedvezményezett országgal 

együttműködve folytatja le. Az ellenőrzés alatt álló helyettesítő származási igazolással 

megegyező kezdeti származási igazolást, vagy az ellenőrzés alatt álló helyettesítő 

származási igazolással megegyező kezdeti származási igazolás másolatát a továbbküldő 

Fél vámhatóságai bocsátják a végső rendeltetési hely szerinti Fél vámhatóságai részére, 

hogy az utóbbiak lefolytathassák az utólagos ellenőrzési eljárást. 

7. Az egyes Felek biztosítják, hogy: 

(a) a helyettesítő bizonyítvány jobb felső rovatában minden esetben legyen feltüntetve 

annak a továbbküldési közbülső országnak a neve, ahol a bizonyítványt kiadták; 

(b) a 4. rovatba legyen beírva a „Replacement certificate” vagy a „Certificat de 

remplacement” („Helyettesítő bizonyítvány”) szöveg, valamint a kezdeti FORM A 

származási bizonyítvány kiadásának dátuma és sorszáma; 

(c) az 1. rovatban legyen feltüntve a továbbküldő neve; 

(d) a 2. rovatban feltüntethető a végső címzett neve; 

(e) a továbbküldött termékeknek a kezdeti igazoláson található összes adatát át kell 

vezetni a 3–9. rovatba; 

(f) a 10. rovatban feltüntethetők a továbbküldő által kiállított számla adatai; 

(g) a helyettesítő bizonyítványt kiadó vámhivatal záradékát a 11. rovatban kell 

szerepeltetni. A hatóság felelőssége a helyettesítő bizonyítvány kiadására 

korlátozódik. A 12. rovatban szereplő, a származási országra és a végső rendeltetési 

országra vonatkozó adatokat a kezdeti FORM A származási bizonyítványból kell 

átvenni. A továbbküldő köteles a származási bizonyítványt a 12. rovatban aláírni. A 

12. rovatot jóhiszeműen aláíró továbbküldő nem felelős a kezdeti FORM A 

származási bizonyítványon szereplő adatok pontosságáért; 

(h) a helyettesítő bizonyítvány kiadására felkért vámhatóság a kezdeti FORM A 

származási bizonyítványra feljegyzi a továbbított termékek tömegét, darabszámát és 

jellegét, és feltünteti rajta a megfelelő helyettesítő bizonyítvány, illetve 

bizonyítványok sorszámát. A helyettesítő bizonyítvány iránti kérést, valamint a 

kezdeti FORM A származási bizonyítványt legalább három évig köteles megőrizni; 

(i) a helyettesítő származási bizonyítványt minden esetben angol vagy francia nyelven 

kell elkészíteni. 

8. Az egyes Felek rendelkeznek arról, hogy: 

(a) a továbbküldő a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozaton minden esetben 

megadja az alábbiakat: 

(1) a továbbküldött terméknek a kezdeti származási igazoláson található 

összes adata; 

(2) a kezdeti származási igazolás kiállításának dátuma; 

(3) a kezdeti származási igazolás adatai, adott esetben ideértve a 

származásmegjelölő nyilatkozatban szereplő árukra alkalmazott 

kumulációra vonatkozó információkat is; 

(4) a regisztrált exportőr neve, címe és regisztrált exportőri azonosító száma; 

(5) az Unión vagy Norvégián belüli címzett neve és címe; 
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(6) a származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának vagy a származási 

bizonyítvány kiadásának helye és ideje; 

(b) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozaton fel kell tüntetni a „Replacement 

statement” vagy „Attestation de remplacement” jelölést; 

(c) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot az exportőrök elektronikus 

öntanúsítási rendszerében, az ún. regisztrált exportőri (REX) rendszerben regisztrált 

továbbküldők állítják ki, a kezdeti szállítmányban található származó termékek 

értékétől függetlenül; 

(d) amennyiben egy származási igazolás helyettesítésére kerül sor, a továbbküldőnek a 

következőket kell megadnia a kezdeti származási igazoláson: 

(1) a helyettesítő származási nyilatkozat(ok) kiállításának napja és a 

helyettesítő származási nyilatkozatok(on) szereplő árumennyiségek; 

(2) a továbbküldő neve és címe; 

(3) az Unión vagy Norvégián belüli címzett vagy címzettek nevét és címét; 

(e) a kezdeti származásmegjelölő nyilatkozaton fel kell tüntetni a „Replaced” vagy 

„Remplacé” jelölést; 

(f) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozat a kiállításának dátumát követően 

tizenkét hónapig érvényes; 

(g) a helyettesítő származásmegjelölő nyilatkozatot minden esetben angol vagy francia 

nyelven kell elkészíteni. 

9. A kezdeti származási igazolásokat és a helyettesítő származási igazolásokat a továbbküldő 

azon naptári év végétől számítva legalább három évig köteles megőrizni, amelyben a 

helyettesítő származási igazolásokat kiadták vagy kiállították. 

10. A Felek megállapodnak abban, hogy az együttműködés módjára vonatkozó, 

meghatározandó szabályok szerint megosztják a REX rendszer költségeit a Felek illetékes 

hatóságai között.  

11. A Felek az e megállapodás értelmezéséből vagy alkalmazásából eredő, közöttük felmerülő 

nézeteltéréseket kizárólag egymással folytatott kétoldalú tárgyalások útján rendezik. Ha a 

nézeteltérések érinthetik Svájc és/vagy Törökország érdekeit, konzultálni kell velük. 

12. A Felek kölcsönös megállapodással írásban bármikor módosíthatják ezt a megállapodást. 

Az egyik Fél kérésére mindkét Fél konzultál egymással a megállapodás lehetséges 

módosításairól. Ha a módosítások Svájc és/vagy Törökország érdekeit, konzultálni kell velük. 

A módosítások a kölcsönösen elfogadott napon lépnek hatályba, amikor mindkét Fél 

értesítette a másikat a hatálybalépéshez szükséges belső követelményeinek teljesüléséről. 

13. Bármelyik fél felfüggesztheti e megállapodás alkalmazását, ha annak megfelelő 

működésével kapcsolatban komoly kétségei merülnek fel – feltéve, hogy három hónappal 

előre írásban értesítette erről a másik Felet. 

14. Bármelyik fél felmondhatja ezt a megállapodást, feltéve, hogy három hónappal előre 

írásban értesítette erről a másik Felet. 

15. A 2. bekezdés első albekezdése csak akkor alkalmazandó a Svájcból származó anyagokra, 

ha a Felek hasonló megállapodást kötöttek Svájccal, és tájékoztatták egymást e feltétel 

teljesítéséről. 
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16. A 2. bekezdés első albekezdése csak akkor alkalmazandó a Törökországból származó 

anyagokra
3
, ha a Felek hasonló megállapodást kötöttek Törökországgal, és e feltétel 

teljesítéséről tájékoztatták egymást. 

17. A Norvégia és Törökország közötti megállapodás e megállapodás 2. bekezdése első 

albekezdése szerinti hatálybalépésétől kezdődően – továbbá a Törökország által tanúsított 

viszonosság függvényében – mindegyik fél rendelkezhet úgy, hogy a Törökországból 

származó anyagot tartalmazó, GSP-kedvezményezett országban kétoldalú kumuláció 

keretében feldolgozott termékek helyettesítő származási igazolása a Felek országában 

kiadható vagy kiállítható. 

18. Ez a megállapodás egy kölcsönösen elfogadott napon lép hatályba, miután az Unió és 

Norvégia értesítette egymást az elfogadáshoz szükséges belső eljárásaik befejezéséről. A 

szóban forgó naptól kezdődően a megállapodás a levélváltás formájában kötött, 

2000. december 14-én aláírt megállapodás
4
 helyébe lép. 

 

Megtiszteltetés számomra megerősíteni azt, hogy Kormányunk egyetért a fentiekkel. 

 

 

                                                 
3 Az Unió ezt a feltételt a Bizottságtól származó értesítésnek a 2454/93/EGK rendelet 85. cikke szerinti 

közzétételével teljesítette, végrehajtva a Közösségi Vámkódex azon rendelkezéseit, amelyek az említett cikkel 

létrehozott kétoldalú kumulációs rendszert Törökországra is kiterjesztik; HL C 134., 2016.4.15., 1. o. 
4 HL L 38., 2001.2.8., 24. o. 


